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Srimad Bhagavatam 10. 20. The Rainy Season and Autumn in Våndävana

SB 10.20 Summary

To enhance the description of Lord Kåñëa's pastimes, Çré Çukadeva Gosvämé describes in this chapter the beauty of Våndävana during autumn and the rainy season. In the course of his presentation he gives various charming instructions in metaphorical terms.

SB 10.20.1

TEXT 1

TEXT

™aIzAuk( ovaAca

tayaAestad"àu"taM k(maR

d"AvaA¢aemaAeRºamaAtmana:

gAAepaA: ñIBya: s$amaAcaKyau:

‘alambavaDamaeva ca

çré-çuka uväca

tayos tad adbhutaà karma

dävägner mokñam ätmanaù

gopäù strébhyaù samäcakhyuù

pralamba-vadham eva ca

SYNONYMS

çré-çukaù uväca—Çré Çukadeva Gosvämé said; tayoù—of the two of Them, Lord Kåñëa and Lord Balaräma; tat—that; adbhutam—amazing; karma—action; däva-agneù—from the forest fire; mokñam—the deliverance; ätmanaù—of themselves; gopäù—the cowherd boys; strébhyaù—to the ladies; samäcakhyuù—they described in detail; pralamba-vadham—the killing of Pralambäsura; eva—indeed; ca—also.

TRANSLATION

Çukadeva Gosvämé said:To the ladies of Våndävana, the cowherd boys then related in full detail Kåñëa's and Balaräma's wonderful activities of delivering them from the forest fire and killing the demon Pralamba.
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TEXT 2

TEXT

gAAepava{Ü"Aê gAAepyaê

taäu"paAk(NyaR ivaismataA:

maeinare" de"va‘avar"AE

k{(SNAr"AmaAE ˜ajaM gAtaAE

gopa-våddhäç ca gopyaç ca

tad upäkarëya vismitäù

menire deva-pravarau

kåñëa-rämau vrajaà gatau

SYNONYMS

gopa-våddhäù—the elder cowherd men; ca—and; gopyaù—the cowherd ladies; ca—also; tat—that; upäkarëya—hearing; vismitäù—surprised; menire—they considered; deva-pravarau—two eminent demigods; kåñëa-rämau-the brothers Kåñëa and Balaräma; vrajam—to Våndävana; gatau-come.

TRANSLATION

The elder cowherd men and ladies were amazed to hear this account, and they concluded that Kåñëa and Balaräma must be exalted demigods who had appeared in Våndävana.

SB 10.20.3

TEXT 3

TEXT

tata: ‘aAvataRta ‘aAva{q%.

s$avaRs$aÔvas$amauà"vaA

ivaâAetamaAnapair"iDar,"

ivas$PU(ijaRtanaBastalaA

tataù prävartata prävåö

sarva-sattva-samudbhavä

vidyotamäna-paridhir

visphürjita-nabhas-talä

SYNONYMS

tataù—then; prävartata—began; prävåö—the rainy season; sarva-sattva—of all living beings; samudbhavä—the source of generation; vidyotamäna—flashing with lightning; paridhiù—its horizon; visphürjita—agitated (by thunder); nabhaù-talä—the sky.

TRANSLATION

Then the rainy season began, giving life and sustenance to all living beings. The sky began to rumble with thunder, and lightning flashed on the horizon.
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TEXT 4

TEXT

s$aAn‰"naIlaAmbaudE"vyaAeRma

s$aivaâutstanaiya¥auiBa:

@s$paí"jyaAeitar"AcC$ªaM

“aöeva s$agAuNAM baBaAE

sändra-nélämbudair vyoma

sa-vidyut-stanayitnubhiù

aspañöa-jyotir äcchannaà

brahmeva sa-guëaà babhau

SYNONYMS

sändra—dense; néla—blue; ambudaiù—by the clouds; vyoma—the sky; sa-vidyut—along with lightning; stanayitnubhiù—and thunder; aspañöa—diffuse; jyotiù—its illumination; äcchannam—covered; brahma—the spirit soul; iva—as if; sa-guëam—with the material qualities of nature; babhau—was manifest.

TRANSLATION

The sky was then covered by dense blue clouds accompanied by lightning and thunder. Thus the sky and its natural illumination were covered in the same way that the spirit soul is covered by the three modes of material nature.

PURPORT

Lightning is compared to the mode of goodness, thunder to the mode of passion, and clouds to the mode of ignorance. Thus the cloudy sky at the onset of the rainy season is analogous to the pure spirit soul when he becomes disturbed by the modes of nature, for at that time he is covered and his original brilliant nature is only dimly reflected through the haze of the material qualities.
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TEXT 5

TEXT

@í"AE maAs$aAiªapaItaM yaä,"

BaUmyaAêAed"mayaM vas$au

svagAAeiBamaAeR·u(maAre"Bae

pajaRnya: k(Ala @AgAtae

añöau mäsän nipétaà yad

bhümyäç coda-mayaà vasu

sva-gobhir moktum ärebhe

parjanyaù käla ägate

SYNONYMS

añöau—eight; mäsän—during months; nipétam—drunk; yat—which: bhümyäù-of the earth; ca—and; uda-mayam—consisting of water; vasu—the wealth; sva-gobhiù—by his own rays; moktum—to release; ärebhe—began; parjanyaù—the sun; käle—the proper time; ägate—when it arrived.

TRANSLATION

With its rays, the sun had for eight months drunk up the earth's wealth in the form of water. Now that the proper time had arrived, the sun began releasing this accumulated wealth.

PURPORT

The äcäryas compare the sun's evaporating the earth's wealth of water to a king's collecting taxes. In Chapter Twenty, of Kåñëa, the Supreme Personality of Godhead, Çréla Prabhupäda explains this analogy as follows: "Clouds are accumulated water drawn from the land by the sunshine. Continually for eight months the sun evaporates all kinds of water from the surface of the globe, and this water is accumulated in the shape of clouds, which are distributed as water when there is need. Similarly, a government exacts various taxes from the citizens, such as income tax and sales tax, which the citizens are able to pay by their different material activities: agriculture, trade, industry and so on. This taxation is compared to the sun's drawing water from the earth. When there is again need of water on the surface of the globe, the same sunshine converts the water into clouds and distributes it all over the globe. Similarly, the taxes collected by the government must be distributed to the people again, as educational work, public work, sanitation work and so on. This is very essential for a good government. The government should not simply exact taxes for useless squandering; the tax collection should be utilized for the public welfare of the state."
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TEXT 6

TEXT

taix"ã"ntaAe mah"AmaeGaAzA,

caNx" ìs$ana vaeipataA:

‘aINAnaM jaIvanaM ÷sya

maumaucau: k(ç&NAA wva

taòidvanto mahä-meghäç

caëòa -çvasana -vepitäù

préëanaà jévanaà hy asya

mumucuù karuëä iva

SYNONYMS

taòit-vantaù—displaying lightning; mahä-meghäù—the great clouds; caëòa—fierce; çvasana—by the wind; vepitäù—shaken; préëanam—the gratification; jévanam—their life (their water); hi—indeed; asya—of this world; mumucuù—they released; karuëäù—merciful personalities; iva—just as.

TRANSLATION

Flashing with lightning, great clouds were shaken and swept about by fierce winds. Just like merciful persons, the clouds gave their lives for the pleasure of this world.

PURPORT

Just as great, compassionate personalities sometimes give their lives or wealth for the happiness of society, the rain clouds poured down their rain upon the parched earth. Although the clouds were thus dissipated, they freely provided rainfall for the happiness of the earth.

In Kåñëa, the Supreme Personality of Godhead, Çréla Prabhupäda comments as follows on this verse: "During the rainy season, there are strong winds blustering all over the country and carrying clouds from one place to another to distribute water. When water is urgently needed after the summer season, the clouds are just like a rich man who, in times of need, distributes his money even by exhausting his whole treasury. So the clouds exhaust themselves by distributing water all over the surface of the globe.

"Then Mahäräja Daçaratha, the father of Lord Rämacandra, used to fight with his enemies, it was said that he approached them just like a farmer uprooting unnecessary plants and trees. And when there was need of giving charity, he used to distribute money exactly as the cloud distributes rain. The distribution of rain by clouds is so sumptuous that it is compared to the distribution of wealth by a great, munificent person. The clouds' downpour is so sufficient that the rains even fall on rocks and hills and on the oceans and seas, where there is no need for water. A cloud is like a charitable person who opens his treasury for distribution and does not discriminate whether the charity is needed or not. He gives in charity openhandedly."

Metaphorically speaking, the lightning in rain clouds is the light by which they see the distressed condition of the earth, and the blowing winds are their heavy breathing, such as that found in a distressed person. Distressed to see the condition of the earth, the clouds tremble in the wind like a compassionate person. Thus they pour down their rain.
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TEXT 7

TEXT

tapa:k{(zAA de"vamaIX#A

@As$aIã"SaI=yas$aI mah"I

yaTaEva k(Amyatapas$as$a,

tanau: s$am‘aApya tatP(lama,

tapaù-kåçä deva-méòhä

äséd varñéyasé mahé

yathaiva kämya-tapasas

tanuù sampräpya tat-phalam

SYNONYMS

tapaù-kåçä—emaciated by the summer heat; deva-méòhä—mercifully sprinkled by the god of rain; äsét—became; varñéyasé—fully nourished; mahé-the earth; yathä eva—just as; kämya—based on sense gratification; tapasaù—of one whose austerities; tanuù—the body; sampräpya—after obtaining; tat—of those austere practices; phalam—the fruit.

TRANSLATION

The earth had been emaciated by the summer heat, but she became fully nourished again when moistened by the god of rain. Thus the earth was like a person whose body has been emaciated by austerities undergone for a material purpose, but who again becomes fully nourished when he achieves the fruit of those austerities.

PURPORT

In Kåñëa, the Supreme Personality of Godhead, Çréla Prabhupäda comments on this verse as follows: "Before the rainfall, the whole surface of the globe becomes almost depleted of all kinds of energies and appears very lean. After the rainfall, the whole surface of the earth becomes green with vegetation and appears very healthy and strong. Here, a comparison is made to the person undergoing austerities for fulfillment of a material desire. The flourishing condition of the earth after a rainy season is compared to the fulfillment of material desires. Sometimes, when a country is subjugated by an undesirable government, persons and parties undergo severe penances and austerities to get control of the government, and when they attain control they flourish by giving themselves generous salaries. This also is like the flourishing of the earth in the rainy season. Actually, one should undergo severe austerities and penances only to achieve spiritual happiness. In the Çrémad-Bhägavatam it is recommended that tapasya, or austerities, should be accepted only for realizing the Supreme Lord. By accepting austerity in devotional service, one regains his spiritual life, and as soon as one regains his spiritual life, he enjoys unlimited spiritual bliss. But if someone undertakes austerities and penances for some material gain, then, as stated in the Bhagavad-gétä, the results are temporary and are desired only by persons of less intelligence. "
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TEXT 8

TEXT

inazAAmauKaeSau KaâAetaAs$a,

tamas$aA BaAinta na ƒah"A:

yaTaA paApaena paASaNx"A

na ih" vaed"A: k(laAE yaugAe

niçä-mukheñu khadyotäs

tamasä bhänti na grahäù

yathä päpena päñaëòä

na hi vedäù kalau yuge

SYNONYMS

niçä-mukheñu—during the moments of evening twilight; khadyotäù——the glowworms; tamasä—because of the darkness; bhänti—shine; na——not; grahäù—the planets; yathä—as; päpena—because of sinful activities; päñaëòäù—atheistic doctrines; na—and not; hi—certainly; vedäù—the Vedas; kalau yuge-in the age of Kali.

TRANSLATION

In the evening twilight during the rainy season, the darkness allowed the glowworms but not the stars to shine forth, just as in the age of Kali the predominance of sinful activities allows atheistic doctrines to overshadow the true knowledge of the Vedas.

PURPORT

Çréla Prabhupäda comments as follows: "During the rainy season, in the evening there are many glowworms visible about the tops of trees, hither and thither, and they glitter just like lights. But the luminaries of the sky, the stars and the moon, are not visible. Similarly, in the age of Kali, persons who are atheists or miscreants become very prominently visible, whereas persons who are actually following the Vedic principles for spiritual emancipation are practically obscured. This age, Kali-yuga, is compared to the cloudy season of the living entities. In this age, real knowledge is covered by the influence of the material advancement of civilization. The cheap mental speculators, atheists and manufacturers of so-called religious principles become prominent like the glowworms, whereas persons strictly following the Vedic principles, or scriptural injunctions, become covered by the clouds of this age.

"People should learn to take advantage of the actual luminaries of the sky—the sun, moon and stars—instead of the glowworms' light. Actually, the glowworms cannot give any light in the darkness of night. As clouds sometimes clear, even in the rainy season, and the moon, stars and sun become visible, so even in this Kali-yuga there are sometimes advantages. The Vedic movement of Lord Caitanya—the distribution of the chanting of the Hare Kåñëa mantra—is understood in this way. People seriously anxious to find real life should take advantage of this movement instead of looking toward the so-called light of mental speculators and atheists."
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TEXT 9

TEXT

™autvaA pajaRnyainanadM"

maNx"]k(A: s$as$a{jauigARr":

taUSNAI%M zAyaAnaA: ‘aAgyaã"ä,"

“aAöNAA inayamaAtyayae

çrutvä parjanya-ninadaà

maëòukäù sasåjur giraù

tüñëéà çayänäù präg yadvad

brähmaëä niyamätyaye

SYNONYMS

çrutvä—hearing; parjanya—of the rain clouds; ninadam—the resounding; maëòukäù—the frogs; sasåjuù—emitted; giraù—their sounds; tüñëém—silently; çayänäù—lying; präk—previously; yadvat—just as; brähmaëäù—brähmaëa students; niyama-atyaye—after finishing their morning duties.

TRANSLATION

The frogs, who had all along been lying silent, suddenly began croaking when they heard the rumbling of the rain clouds, in the same way that brähmaëa students, who perform their morning duties in silence begin reciting their lessons when called by their teacher.

PURPORT

Çréla Prabhupäda comments, "After the first rainfall, when there is a thundering sound in the clouds, all the frogs begin to croak, like students suddenly engaged in reading their studies. Students are generally supposed to rise early in the morning. They do not usually arise of their own accord, however, but only when there is a bell sounded in the temple or in the cultural institution. By the order of the spiritual master they immediately rise, and after finishing their morning duties they sit down to study the Vedas or chant Vedic mantras. Similarly, everyone is sleeping in the darkness of Kali-yuga, but when there is a great äcärya, by his calling only everyone takes to the study of the Vedas to acquire actual knowledge."
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TEXT 10

TEXT

@As$aªautpaTagAAimanya:

ºau"‰"naâAe'nauzAuSyataI:

pauMs$aAe yaTaAsvatan‡asya

de"h"‰"ivaNA s$ampad":

äsann utpatha-gäminyaù

kñudra-nadyo 'nuçuñyatéù

puàso yathäsvatantrasya

deha-draviëa -sampadaù

SYNONYMS

äsan—they became; utpatha-gäminyaù—strayed from their courses; kñudra—insignificant; nadyaù—the rivers; anuçuñyatéù—drying up; puàsaù—of a person; yathä—as; asvatantrasya—who is not independent (that is, who is under the control of his senses); deha—the body; draviëa—physical property; sampadaù—and riches.

TRANSLATION

With the advent of the rainy season, the insignificant streams, which had become dry, began to swell and then strayed from their proper courses, like the body, property and money of a man controlled by the urges of his senses.

PURPORT

Çréla Prabhupäda comments, "During the rainy season, many small ponds, lakes and rivulets become filled with water; otherwise the rest of the year they remain dry. Similarly, materialistic persons are dry, but sometimes, when they are in a so-called opulent position, with a home or children or a little bank balance, they appear to be flourishing, but immediately afterwards they become dry again, like the small rivulets and ponds. The poet Vidyäpati said that in the society of friends, family, children, wife and so on, there is certainly some pleasure, but that pleasure is compared to a drop of water in the desert. Everyone is hankering after happiness, just as in the desert everyone is hankering after water. If in the desert there is a drop of water, the water is there, of course, but the benefit from that drop of water is very insignificant. In our materialistic way of life, we are hankering after an ocean of happiness, but in the form of society, friends and mundane love we are getting no more than a drop of water. Our satisfaction is never achieved, as the small rivulets, lakes and ponds are never filled with water in the dry season."
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TEXT 11

TEXT

h"ir"taA h"ir"iBa: zASpaEr,"

wn‰"gAAepaEê laAeih"taA

oicC$laIn‹ak{(tacC$AyaA

na{NAAM ™aIir"va BaUr"BaUta,

haritä haribhiù çañpair

indragopaiç ca lohitä

ucchiléndhra-kåta-cchäyä

nåëäà çrér iva bhür abhüt

SYNONYMS

haritäù—greenish; haribhiù—which is green; çañpaiù—because of the newly grown grass; indragopaiù—because of the indragopa insects; ca—and; lohitä—reddish; ucchiléndhra—by the mushrooms; kåta—afforded; chäyä—shelter; nåëäm—of men; çréù—the opulence; iva—just as; bhüù—the earth; abhüt—became.

TRANSLATION

The newly grown grass made the earth emerald green, the indragopa insects added a reddish hue, and white mushrooms added further color and circles of shade. Thus the earth appeared like a person who has suddenly become rich.

PURPORT

Çréla Çrédhara Svämé comments that the word nåëäm indicates men of the royal order. Thus the colorful display of dark green fields decorated with bright red insects and white mushroom umbrellas can be compared to a royal parade displaying the military strength of a king.
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TEXT 12

TEXT

ºae‡aAiNA zASyas$ampaià":

k(SaRk(ANAAM maudM" d"äu":

maAinanaAmanautaApaM vaE

dE"vaADaInamajaAnataAma,

kñeträëi çañya-sampadbhiù

karñakäëäà mudaà daduù

mäninäm anutäpaà vai

daivädhénam ajänatäm

SYNONYMS

kñeträëi—the fields; çañya-sampadbhiù—with their wealth of grains; karñakäëäm—to the farmers; mudam—joy; daduù—gave; mäninäm—to others who are falsely proud; anutäpam—remorse; vai—indeed; daiva-adhénam—the control of destiny; ajänatäm—not understanding.

TRANSLATION

With their wealth of grains, the fields gave joy to the farmers. But those fields created remorse in the hearts of those who were too proud to engage in farming and who failed to understand how everything is under the control of the Supreme.

PURPORT

It is common for people living in large cities to become miserable and disgusted when there is ample rainfall. They do not understand or have forgotten that the rain is nourishing the crops they will eat. Although they certainly enjoy eating, they do not appreciate that with the rain the Supreme Lord is feeding not only human beings but also plants, animals and the earth itself.

Modern, sophisticated people often look down their noses at those engaged in agricultural work. In fact, in American slang, a simple, unintelligent person is sometimes called "a farmer." There are also government agencies that restrict agricultural production because certain capitalists fear the effect on market prices. Because of various artificial and manipulative practices in modern governments, we find widespread food shortages throughout the world—even in the United States, among the poverty-stricken—and at the same time we find the governments paying farmers not to plant crops. Sometimes these governments throw huge amounts of food into the ocean. Thus the administration of the arrogant and ignorant, those who are too proud to obey the laws of God or too ignorant to recognize them, will always cause frustration among the people, whereas a God conscious government will provide abundance and happiness for all.
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TEXT 13

TEXT

jalasTalaAEk(s$a: s$avaeR

navavaAir"inaSaevayaA

@iba”ana, ç&icarM" è&paM

yaTaA h"ir"inaSaevayaA

jala-sthalaukasaù sarve

nava-väri-niñevayä

abibhran ruciraà rüpaà

yathä hari-niñevayä

SYNONYMS

jala—of the water; sthala—and the land; okasaù—the residents; sarve—all; nava—new; väri—of the water; niñevayä—by taking recourse; abibhran—they took on; ruciram—attractive; rüpam—form; yathä—just as; hari-niñevayä—by rendering devotional service to the Supreme Personality of Godhead.

TRANSLATION

As all creatures of the land and water took advantage of the newly fallen rainwater, their forms became attractive and pleasing, just as a devotee becomes beautiful by engaging in the service of the Supreme Lord.

PURPORT

Çréla Prabhupäda comments as follows: "We have practical experience of this with our students in the International Society for Krishna Consciousness. Before becoming students, they were dirty-looking, although they had naturally beautiful personal features; but due to having no information of Kåñëa consciousness they appeared very dirty and wretched. Since they have taken to Kåñëa consciousness, their health has improved, and by following the rules and regulations they have increased their bodily luster. When they are dressed with saffron-colored cloth, with tilaka on their foreheads and beads in their hands and on their necks, they look exactly as if they have come directly from Vaikuëöha."
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TEXT

s$air"ià": s$aËÿta: is$anDauzA,

cauºaAeBa ìs$anaAeimaRmaAna,

@pa¸(yaAeigAnaiêÔaM

k(AmaA·M( gAuNAyaugyaTaA

saridbhiù saìgataù sindhuç

cukñobha çvasanormimän

apakva-yoginaç cittaà

kämäktaà guëa-yug yathä

SYNONYMS

saridbhiù—with the rivers; saìgataù—on account of meeting; sindhuù—the ocean; cukñobha—became agitated; çvasana—blown by the wind; ürmi-män—having waves; apakva—immature; yoginaù—of a yogé; cittam—the mind; käma-aktam—tainted with lust; guëa-yuk—maintaining connection with objects of sense gratification; yathä—just as.

TRANSLATION

Where the rivers joined the ocean it became agitated, its waves blown about by the wind, just as the mind of an immature yogé becomes agitated because he is still tainted by lust and attached to the objects of sense gratification.
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TEXT

igAr"yaAe vaSaRDaAr"AiBar,"

h"nyamaAnaA na ivavyaTau:

@iBaBaUyamaAnaA vyas$anaEr,"

yaTaADaAeºajacaetas$a:

girayo varña-dhäräbhir

hanyamänä na vivyathuù

abhibhüyamänä vyasanair

yathädhokñaja-cetasaù

SYNONYMS

girayaù—the mountains; varña-dhäräbhiù—by the rain-bearing clouds; hanyamänäù—being struck; na vivyathuù—did not shake; abhibhüyamänäù—being attacked; vyasanaiù—by dangers; yathä—as; adhokñaja-cetasaù—those whose minds are absorbed in the Supreme Lord.

TRANSLATION

Just as devotees whose minds are absorbed in the Personality of Godhead remain peaceful even when attacked by all sorts of dangers, the mountains in the rainy season were not at all disturbed by the repeated striking of the rain-bearing clouds.

PURPORT

When splashed by torrents of rain, the mountains are not shaken; rather, they are cleansed of dirt and become resplendent and beautiful. Similarly, an advanced devotee of the Supreme Lord is not shaken from his devotional program by disturbing conditions, which instead cleanse his heart of the dust of attachment to this world. Thus the devotee becomes beautiful and resplendent by tolerating difficult conditions. In fact, a devotee accepts all reverses in life as the mercy of Lord Kåñëa, realizing that all suffering is due to the sufferer's own previous misdeeds.
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TEXT 16

TEXT

maAgAAR baBaUvau: s$aind"gDaAs$a,

ta{NAEzC$ªaA ÷s$aMs$k{(taA:

naAByasyamaAnaA: ™autayaAe

iã"jaE: k(Alaena caAh"taA:

märgä babhüvuù sandigdhäs

tåëaiç channä hy asaàskåtäù

näbhyasyamänäù çrutayo

dvijaiù kälena cähatäù

SYNONYMS

märgäù—the roads; babhüvuù—became; sandigdhäù—obscured; tåëaiù—by grass; channäù—covered over; hi—indeed; asaàskåtäù—not cleansed; na abhyasyamänäù—not being studied; çrutayaù—the scriptures; dvijaiù—by the brähmaëas; kälena-by the effects of time; ca—and; ähatäù—corrupted.

TRANSLATION

During the rainy season the roads, not being cleansed, became covered with grass and debris and were thus difficult to make out. These roads were like religious scriptures that brähmaëas no longer study and that thus become corrupted and covered over with the passage of time.
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laAek(banDauSau maeGaeSau

ivaâutaêlas$aAEô$d"A:

sTaEya< na ca‚u(: k(Aimanya:

pauç&SaeSau gAuiNAiSvava

loka-bandhuñu megheñu

vidyutaç cala-sauhådäù

sthairyaà na cakruù käminyaù

puruñeñu guëiñv iva

SYNONYMS

loka—of all the world; bandhuñu—who are the friends; megheñu—among the clouds; vidyutaù—the lightning; cala-sauhådäù—fickle in their friendship; sthairyam—steadiness; na cakruù—did not maintain; käminyaù—lusty women; puruñeñu—among men; guëiñu—who are virtuous; iva—as.

TRANSLATION

Though the clouds are the well-wishing friends of all living beings, the lightning, fickle in its affinities, moved from one group of clouds to another, like lusty women unfaithful even to virtuous men.

PURPORT

Çréla Prabhupäda comments, "During the rainy season, lightning appears in one group of clouds and then immediately in another group of clouds. This phenomenon is compared to a lusty woman who does not fix her mind on one man. A cloud is compared to a qualified person because it pours rain and gives sustenance to many people; a man who is qualified similarly gives sustenance to many living creatures, such as family members or many workers in business. Unfortunately, his whole life can be disturbed by a wife who divorces him; when the husband is disturbed, the whole family is ruined, the children are dispersed or the business is closed, and everything is affected. It is therefore recommended that a woman desiring to advance in Kåñëa consciousness peacefully live with a husband and that the couple not separate under any condition. The husband and wife should control sex indulgence and concentrate their minds on Kåñëa consciousness so their life may be successful. After all, in the material world a man requires a woman, and a woman requires a man. When they are combined, they should live peacefully in Kåñëa consciousness and should not be restless like the lightning flashing from one group of clouds to another."

SB 10.20.18

TEXT 18

TEXT

DanauivaRyaita maAhe"n‰M"

inagAuRNAM ca gAuiNAnyaBaAta,

vya·e( gAuNAvyaitak(re"

'gAuNAvaAna, pauç&SaAe yaTaA

dhanur viyati mähendraà

nirguëaà ca guëiny abhät

vyakte guëa-vyatikare

'guëavän puruño yathä

SYNONYMS

dhanuù—the bow (rainbow); viyati—within the sky; mähä-indram—of Lord Indra; nirguëam—without qualities (or without a bowstring); ca—although; guëini—within the sky, which has definite qualities like sound; abhät—appeared; vyakte—within the manifest material nature; guëa-vyatikare—which consists of the interactions of material qualities; aguëa-vän—He who has no contact with material qualities; puruñaù—the Supreme Personality; yathä—just as.

TRANSLATION

When the curved bow of Indra [the rainbow] appeared in the sky, which had the quality of thundering sound, it was unlike ordinary bows because it did not rest upon a string. Similarly, when the Supreme Lord appears in this world, which is the interaction of the material qualities, He is unlike ordinary persons because He remains free from all material qualities and independent of all material conditions.

PURPORT

Çréla Prabhupäda comments as follows: "Sometimes, in addition to the roaring thunder of the clouds, there is an appearance of a rainbow, which stands as a bow without a string. Usually, a bow stays in the curved position because it is tied at its two ends by the bowstring; but in the rainbow there is no such string, and yet it rests in the sky so beautifully. Similarly, when the Supreme Personality of Godhead descends to this material world, He appears just like an ordinary human being, but He is not resting on any material condition. In the Bhagavad-gétä, the Lord says that He appears by His internal potency, which is free from the bondage of the external potency. What is bondage for the ordinary creature is freedom for the Personality of Godhead."

SB 10.20.19

TEXT 19

TEXT

na r"r"AjaAex"]pazC$ªa:

svajyaAetµaAr"AijataEGaR$naE:

@hM"matyaA BaAis$atayaA

svaBaAs$aA pauç&SaAe yaTaA

na raräjoòupaç channaù

sva-jyotsnä-räjitair ghanaiù

ahaà-matyä bhäsitayä

sva-bhäsä puruño yathä

SYNONYMS

na raräja—did not shine forth; uòupaù—the moon; channaù—covered; sva-jyotsnä—by its own light; räjitaiù—which are illuminated; ghanaiù—by the clouds; aham-matyä—by false ego; bhäsitayä—which is illuminated; sva-bhäsä—by his own luster; puruñaù—the living entity; yathä—as.

TRANSLATION

During the rainy season the moon was prevented from appearing directly by the covering of the clouds, which were themselves illumined by the moon's rays. Similarly, the living being in material existence is prevented from appearing directly by the covering of the false ego, which is itself illumined by the consciousness of the pure soul.

PURPORT

The analogy given here is excellent. During the rainy season we cannot see the moon in the sky, because the moon is covered by clouds. These clouds,  however, are radiant with the glow of the moon's own rays. Similarly, in our conditioned, material existence we cannot directly perceive the soul, because our consciousness is covered by the false ego, which is the false identification with the material world and the material body. Yet it is the soul's own consciousness that illumines the false ego.

As the Gétä describes, the energy of the soul is consciousness, and when this consciousness manifests through the screen of false ego, it appears as dull, material consciousness, in which there is no direct vision of the soul or God. In the material world, even great philosophers ultimately resort to hazy ambiguities when speaking about the Absolute Truth, just as the cloudy sky manifests only in a dull and indirect way the iridescent light of the moon.

In material life, our false ego is often enthusiastic, hopeful and apparently aware of various material affairs, and such consciousness encourages us to push on in material existence. But in truth we are merely experiencing the dull reflection of our original, pure consciousness, which is Kåñëa consciousness—direct perception of the soul and God. Not realizing that the false ego merely hampers and dulls our real, spiritual consciousness, which is fully enlightened and blissful, we mistakenly think that material consciousness is full of knowledge and happiness. This is comparable to thinking that the luminous clouds are lighting up the night sky, while in fact it is the moonshine that illumines the sky, and the clouds that merely dull and hamper the moonshine. The clouds appear luminous because they are filtering and impeding the brilliant rays of the moon. Similarly, at times material consciousness appears pleasurable or enlightened because it is screening or filtering the original, blissful and enlightened consciousness coming directly from the soul. If we can understand the ingenious analogy given in this verse, we can easily advance in Kåñëa consciousness.

SB 10.20.20

TEXT 20

TEXT

maeGaAgAmaAets$avaA ô$í"A:

‘atyanand"iHC$KaiNx"na:

gA{he"Sau taæainaivaRNNAA

yaTaAcyautajanaAgAmae

meghägamotsavä håñöäù

pratyanandaï chikhaëòinaù

gåheñu tapta-nirviëëä

yathäcyuta-janägame

SYNONYMS

megha—of clouds; ägama—because of the arrival; utsaväù—who celebrate a festival; håñöäù—becoming joyful; pratyanandan—they cried out in greeting; çikhaëòinaù—the peacocks; gåheñu—within their homes; tapta—those who are distressed; nirviëëäù—and then become happy; yathä—just as; acyuta—of the infallible Personality of Godhead; jana—of the devotees; ägame—upon the arrival.

TRANSLATION

The peacocks became festive and cried out a joyful greeting when they saw the clouds arrive, just as people distressed in household life feel pleasure when the pure devotees of the infallible Supreme Lord visit them.

PURPORT

After the dry summer season, the peacocks become jubilant with the arrival of the first thundering rain clouds, and thus they dance in great happiness. Çréla Prabhupäda comments, "We have practical experience that many of our students were dry and morose previous to their coming to Kåñëa consciousness, but having come in contact with devotees they are now dancing like jubilant peacocks."

SB 10.20.21

TEXT 21

TEXT

paItvaApa: paAd"paA: paià"r,"

@As$aªaAnaAtmamaUtaRya:

‘aAfºaAmaAstapas$aA ™aAntaA

yaTaA k(AmaAnaus$aevayaA

pétväpaù pädapäù padbhir

äsan nänätma-mürtayaù

präk kñämäs tapasä çräntä

yathä kämänusevayä

SYNONYMS

pétvä—having drunk; äpaù—water; päda-päù—the trees; padbhiù—with their feet; äsan—assumed; nänä—various; ätma-mürtayaù—bodily features; präk—previously; kñämäù—emaciated; tapasä—by austerities; çräntäù—fatigued; yathä—as; käma-anusevayä—by enjoying acquired desired objects.

TRANSLATION

The trees had grown thin and dry, but after they drank the newly fallen rainwater through their feet, their various bodily features blossomed. Similarly, one whose body has grown thin and weak from austerity again exhibits his healthy bodily features upon enjoying the material objects gained through that austerity.

PURPORT

The word päda means foot, and pä means drinking. Trees are called pädapa because they drink through their roots, which are likened to feet. Upon drinking the newly fallen rainwater, the trees in Våndävana began to manifest new leaves, sprouts and blossoms, and they thus enjoyed new growth. Similarly, materialistic persons often perform severe austerities to acquire the object of their desire. For example, politicians in America undergo grueling austerities while traveling about the countryside campaigning for election. Businessmen also will often deny personal comfort to make their business successful. Such austere persons, upon acquiring the fruits of their austerity, again become healthy and satisfied, like trees eagerly drinking rainwater after enduring the austerity of a dry, hot summer.

SB 10.20.22

TEXT 22

TEXT

s$ar":svazAAntar"AeDa:s$au

nyaUSaur"ËÿAipa s$aAr"s$aA:

gA{he"SvazAAntak{(tyaeSau

ƒaAmyaA wva äu"r"AzAyaA:

saraùsv açänta-rodhaùsu

nyüñur aìgäpi särasäù

gåheñv açänta-kåtyeñu

grämyä iva duräçayäù

SYNONYMS

saraùsu—upon the lakes; açänta—disturbed; rodhaùsu—whose banks; nyüñuù—continued to dwell; aìga—my dear King; api—indeed; särasäù—the cranes; gåheñu—in their homes; açänta—feverish; kåtyeñu—where activities are performed; grämyäù—materialistic men; iva-indeed; duräçayäù—whose minds are contaminated.

TRANSLATION

The cranes continued dwelling on the shores of the lakes, although the shores were agitated during the rainy season, just as materialistic persons with contaminated minds always remain at home, despite the many disturbances there.

PURPORT

During the rainy season there are often mud slides around the shores of lakes, and thorny hushes, stones and other debris sometimes accumulate there. Despite all these inconveniences, ducks and cranes continue meandering around the lakeshores. Similarly, innumerable painful occurrences are always disturbing family life, but a materialistic man never even considers leaving his family in the hands of his grown sons and going away for spiritual improvement. He regards such an idea as shocking and uncivilized, because he is completely ignorant of the Absolute Truth and his relationship to that Truth.

SB 10.20.23

TEXT 23

TEXT

jalaAEGaEinaRr"iBaânta

s$aetavaAe vaSaRtaIìre"

paASaiNx"naAmas$aã"AdE"r,"

vaed"maAgAAR: k(laAE yaTaA

jalaughair nirabhidyanta

setavo varñatéçvare

päñaëòinäm asad-vädair

veda-märgäù kalau yathä

SYNONYMS

jala-oghaiù—by the floodwater; nirabhidyanta—became broken; setavaù—the dikes; varñati—when he is showering rain; éçvare—Lord Indra; päñaëòinäm—of the atheists; asat-vädaiù—by the false theories; veda-märgäù—the paths of the Vedas; kalau-in the Kali-yuga; yathä—as.

TRANSLATION

When Indra sent forth his rains, the floodwaters broke through the irrigation dikes in the agricultural fields, just as in the Kali-yuga the atheists' false theories break down the boundaries of Vedic injunctions.

SB 10.20.24

TEXT 24

TEXT

vyamauÂana, vaAyauiBanauRªaA

BaUtaeByaêAma{taM GanaA:

yaTaAizASaAe ivazpataya:

k(Alae k(Alae iã"jaeir"taA:

vyamuïcan väyubhir nunnä

bhütebhyaç cämåtaà ghanäù

yathäçiño viç-patayaù

käle käle dvijeritäù

SYNONYMS

vyamuïcan—they released; väyubhiù—by the winds; nunnäù—impelled; bhütebhyaù—to all living beings; ca—and; amåtam—their nectarean water; ghanäù—the clouds; yathä—as; äçiñaù—charitable benedictions; viö-patayaù—kings; käle käle—from time to time; dvija—by the brähmaëas; éritäù-encouraged.

TRANSLATION

The clouds, impelled by the winds, released their nectarean water for the benefit of all living beings, just as kings, instructed by their brähmaëa priests, dispense charity to the citizens.

PURPORT

Çréla Prabhupäda comments, "In the rainy season, the clouds, tossed by the wind, deliver water that is welcomed like nectar. When the Vedic followers, the brähmaëas, inspire rich men like kings and the wealthy mercantile community to give charity in the performance of great sacrifices, the distribution of such wealth is also nectarean. The four sections of human society, namely the brähmaëas, the kñatriyas, the vaiçyas and the çüdras, are meant to live peacefully in a cooperative mood; this is possible when they are guided by expert Vedic brähmaëas who perform sacrifices and distribute wealth equally."

SB 10.20.25

TEXT 25

TEXT

WvaM vanaM taã"iSaRïM"

pa¸(KajauRr"jambaumata,

gAAegAAepaAlaEva{RtaAe r"ntauM

s$abala: ‘aAivazAÜ"ir":

evaà vanaà tad varñiñöhaà

pakva-kharjura-jambumat

go-gopälair våto rantuà

sa-balaù präviçad dhariù

SYNONYMS

evam—thus; vanam—forest; tat—that; varñiñöham—most resplendent; pakva—ripe; kharjura—dates; jambu—and jambu fruits; mat—having; go—by the cows; gopälaiù—and the cowherd boys; våtaù—surrounded; rantum—with the purpose of playing; sa-balaù—accompanied by Lord Balaräma; präviçat—He entered; hariù—Lord Kåñëa.

TRANSLATION

When the Våndävana forest had thus become resplendent, filled with ripe dates and jambu fruits, Lord Kåñëa, surrounded by His cows and cowherd boyfriends and accompanied by Çré Balaräma, entered that forest to enjoy.

SB 10.20.26

TEXT 26

TEXT

DaenavaAe mand"gAAimanya

ODaAeBaAre"NA BaUyas$aA

yayauBaRgAvataAó"taA

åu"taM ‘aItyaA µautastanaA:

dhenavo manda-gäminya

üdho-bhäreëa bhüyasä

yayur bhagavatähütä

drutaà prétyä snuta-stanäù

SYNONYMS

dhenavaù—the cows; manda-gäminyaù—moving slowly; üdhaù—of their udders; bhäreëa—because of the weight; bhüyasä—very great; yayuù—they went; bhagavatä—by the Lord; ähütäù—being called; drutam—quickly; prétyä—out of affection; snuta—wet; stanäù—their udders.

TRANSLATION

The cows had to move slowly because of their weighty milk bags, but they quickly ran to the Supreme Personality of Godhead as soon as He called them, their affection for Him causing their udders to become wet.

PURPORT

Çréla Prabhupäda comments, "The cows, being fed by new grasses, became very healthy, and their milk bags were all very full. When Lord Kåñëa called them by name, they immediately came to Him out of affection, and in their joyful condition the milk flowed from their bags."

SB 10.20.27

TEXT 27

TEXT

vanaAEk(s$a: ‘amauid"taA

vanar"AjaImaRDaucyauta:

jalaDaAr"A igAre"naARd"Aä,"

@As$aªaA d"ä{"zAe gAuh"A:

vanaukasaù pramuditä

vana-räjér madhu-cyutaù

jala-dhärä girer nädäd

äsannä dadåçe guhäù

SYNONYMS

vana-okasaù—the aborigine girls of the forest; pramuditäù—joyful; vana-räjéù—the trees of the forest; madhu-cyutaù—dripping sweet sap; jala-dhäräù—waterfalls; gireù—on the mountains; nädät—from their resounding; äsannäù—nearby; dadåçe—He observed; guhäù—caves.

TRANSLATION

The Lord saw the joyful aborigine girls of the forest, the trees dripping sweet sap, and the mountain waterfalls, whose resounding indicated that there were caves nearby.

SB 10.20.28

TEXT 28

TEXT

¸(icaã"nas$paita‚(Aexe"

gAuh"AyaAM caAiBavaSaRita

inaivaRzya BagAvaAna, re"mae

k(nd"maUlaP(laAzAna:

kvacid vanaspati-kroòe

guhäyäà cäbhivarñati

nirviçya bhagavän reme

kanda-müla-phaläçanaù

SYNONYMS

kvacit—sometimes; vanaspati—of a tree; kroòe—in the hollow; guhäyäm—in a cave; ca—or; abhivarñati—when it was raining; nirviçya—entering; bhagavän—the Supreme Lord; reme—enjoyed; kanda-müla—roots; phala—and fruits; açanaù—eating.

TRANSLATION

When it rained, the Lord would sometimes enter a cave or the hollow of a tree to play and to eat roots and fruits.

PURPORT

Çréla Sanätana Gosvämé explains that during the rainy season bulbs and roots are very tender and palatable, and Lord Kåñëa would eat them along with wild fruits found in the forest. Lord Kåñëa and His young boyfriends would sit in the hollow of a tree or within a cave and enjoy pastimes while waiting for the rain to stop.

SB 10.20.29

TEXT 29

TEXT

d"DyaAed"naM s$amaAnaItaM

izAlaAyaAM s$ailalaAintake(

s$amBaAejanaIyaEbauRBaujae

gAAepaE: s$aÆÿSaRNAAinvata:

dadhy-odanaà samänétaà

çiläyäà saliläntike

sambhojanéyair bubhuje

gopaiù saìkarñaëänvitaù

SYNONYMS

dadhi-odanam—boiled rice mixed with yogurt; samänétam—sent; çéläyäm—on a stone; salila-antike—near the water; sambhojanéyaiù—who would take meals with Him; bubhuje—He ate; gopaiù—together with the cowherd boys; saìkarñaëa-anvitaù—in the company of Lord Balaräma.

TRANSLATION

Lord Kåñëa would take His meal of boiled rice and yogurt, sent from home, in the company of Lord Saìkarñaëa and the cowherd boys who regularly ate with Him. They would all sit down to eat on a large stone near the water.

SB 10.20.30, SB 10.20.31, SB 10.20.30-31

TEXTS 30-31

TEXT

zAAã"laAepair" s$aMivazya

cavaRtaAe maIilataeºaNAAna,

ta{æaAna, va{SaAna, vats$atar"Ana,

gAAê svaAeDaAeBar"™amaA:

‘aAva{q%.i™ayaM ca taAM vaIºya

s$avaRk(Alas$auKaAvah"Ama,

BagAvaAna, paUjayaAM ca‚e(

@AtmazAftyaupaba{Mih"taAma,

çädvalopari saàviçya

carvato mélitekñaëän

tåptän våñän vatsatarän

gäç ca svodho-bhara-çramäù

prävåö-çriyaà ca täà vékñya

sarva-käla-sukhävahäm

bhagavän püjayäà cakre

ätma-çakty-upabåàhitäm

SYNONYMS

çädvala—a grassy patch; upari—upon; saàviçya—sitting; carvataù—who were grazing; mélita—closed; ékñaëän—their eyes; tåptän—satisfied; våñän—the bulls; vatsatarän—the calves; gäù—the cows; ca—and; sva—their own; üdhaù—of the milk bags; bhara—by the weight; çramäù—fatigued; prävåö—of the rainy season; çriyam—the opulence; ca—and; täm—that; vékñya—seeing; sarva-käla—always; sukha—pleasure; ävahäm—giving; bhagavän—the Supreme Personality of Godhead; püjayäm cakre—honored; ätma-çakti—from His internal potency; upabåàhitäm—expanded.

TRANSLATION

Lord Kåñëa watched the contented bulls, calves and cows sitting on the green grass and grazing with closed eyes, and He saw that the cows were tired from the burden of their heavy milk bags. Thus observing the beauty and opulence of Våndävana's rainy season, a perennial source of great happiness, the Lord offered all respect to that season, which was expanded from His own internal potency.

PURPORT

The lush beauty of the rainy season in Våndävana is meant to enhance the pleasure pastimes of Çré Kåñëa. Thus, to set the scene for the Lord's loving affairs, His internal potency makes all the arrangements described in this chapter.

SB 10.20.32

TEXT 32

TEXT

WvaM inavas$ataAestaismana,

r"Amake(zAvayaAe˜aRjae

zAr"ts$amaBavaã"Ya”aA

svacC$Ambvapaç&SaAinalaA

evaà nivasatos tasmin

räma-keçavayor vraje

çarat samabhavad vyabhrä

svacchämbv-aparuñänilä

SYNONYMS

evam—in this manner; nivasatoù—while the two of Them were dwelling; tasmin—in that; räma-keçavayoù—Lord Räma and Lord Keçava; vraje—in Våndävana; çarat—the fall season; samabhavat—became fully manifest; vyabhrä—free from clouds in the sky; svaccha-ambu—in which the water was clear; aparuña-anilä—and the wind was gentle.

TRANSLATION

While Lord Räma and Lord Keçava were thus dwelling in Våndävana, the fall season arrived, when the sky is cloudless, the water clear and the wind gentle.

SB 10.20.33

TEXT 33

TEXT

zAr"d"A naIr"jaAetpaÔyaA

naIr"AiNA ‘ak{(itaM yayau:

”aí"AnaAimava caetaAMis$a

paunayaAeRgAinaSaevayaA

çaradä nérajotpattyä

néräëi prakåtià yayuù

bhrañöänäm iva cetäàsi

punar yoga-niñevayä

SYNONYMS

çaradä—by the effect of the autumn season; néraja—the lotus flowers; utpattyä—which regenerates; néräëi—the bodies of water; prakåtim—to their natural state (of cleanliness); yayuù—returned; bhrañöänäm—of those who are fallen; iva—just as; cetäàsi—the minds; punaù—once again; yoga—of devotional service; niñevayä—by practice.

TRANSLATION

The autumn season, which regenerated the lotus flowers, also restored the various bodies of water to their original purity, just as the process of devotional service purifies the minds of the fallen yogés when they return to it.

SB 10.20.34

TEXT 34

TEXT

vyaAe°aAe'b”aM BaUtazAAbalyaM

Bauva: paÆÿmapaAM malama,

zAr"Àah"Ar"A™aimaNAAM

k{(SNAe Bai·(yaRTaAzAuBama,

vyomno 'bbhraà bhüta-çäbalyaà

bhuvaù paìkam apäà malam

çaraj jahäräçramiëäà

kåñëe bhaktir yathäçubham

SYNONYMS

vyomnaù—in the sky; ap-bhram—the clouds; bhüta—of the animals; çäbalyam—the crowded condition; bhuvaù—of the earth; paìkam—the muddy covering; apäm—of the water; malam—the contamination; çarat—the autumn season; jahära—removed; äçramiëäm—of the members of the four different spiritual orders of human society; kåñëe—for Lord Kåñëa; bhaktiù—devotional service; yathä—just as; açubham—all inauspiciousness.

TRANSLATION

Autumn cleared the sky of clouds, let the animals get out of their crowded living conditions, cleaned the earth of its covering of mud, and purified the water of contamination, in the same way that loving service rendered to Lord Kåñëa frees the members of the four spiritual orders from their respective troubles.

PURPORT

Every human being must perform the prescribed duties corresponding to one of the four spiritual orders of life. These divisions are 1) celibate student life, brahmacarya; 2) married life, gåhastha; 3) retired life, vänaprastha; and 4) renounced life, sannyäsa. A brahmacäré must perform many menial duties during his student life, but as he becomes advanced in loving service to Kåñëa, his superiors recognize his spiritual status and elevate him to higher duties. The innumerable obligations performed on behalf of wife and children constantly harass a householder, but as he becomes advanced in loving service to Kåñëa, he is automatically elevated by the laws of nature to more enjoyable, spiritual occupations, and he somehow minimizes material duties.

Those in the vänaprastha, or retired, order of life also perform many duties, and these can also be replaced by ecstatic loving service to Kåñëa. Similarly, renounced life has many natural difficulties, not the least of which is that sannyäsés, or renounced men, are inclined to meditate on the impersonal aspect of the Absolute Truth. As stated in the Bhagavad-gétä (12.5), kleço 'dhikataras teñäm avyaktäsakta-cetasäm: "For those whose minds are attached to the unmanifested, impersonal feature of the Lord, advancement is exceedingly painful." But as soon as a sannyäsé takes to preaching the glories of Kåñëa in every town and village, his life becomes a blissful sequence of beautiful spiritual realizations.

In the autumn season the sky returns to its natural blue color. The vanishing of the clouds is like the vanishing of troublesome duties in brahmacäré life. Just after summer comes the rainy season, when the animals sometimes become disturbed by the torrential storms and thus huddle together. But the autumn season signals the time for the animals to go to their respective areas and live more peacefully. This represents a householder's becoming free from the harassment of family duties and being able to devote more of his time to spiritual responsibilities, which are the real goal of life both for himself and his family. The removal of the muddy layer on the earth is like the removal of the inconveniences of vänaprastha life, and the purification of the water is like the sanctification of sannyäsa life by one's preaching the glories of Kåñëa without sex desire.

SB 10.20.35

TEXT 35

TEXT

s$avaRsvaM jalad"A ih"tvaA

ivare"jau: zAu”avacaRs$a:

yaTaA tya·E(SaNAA: zAAntaA

maunayaAe mau·(ik(ilbaSaA:

sarva-svaà jaladä hitvä

virejuù çubhra-varcasaù

yathä tyaktaiñaëäù çäntä

munayo mukta-kilbiñäù

SYNONYMS

sarva-svam—everything they possess; jala-däù—the clouds; hitvä—having given up; virejuù—shone forth; çubhra—pure; varcasaù—their effulgence; yathä—just as; tyakta-eñaëäù—who have given up all desires; çäntäù—pacified; munayaù—sages; mukta-kilbiñäù—freed from evil propensities.

TRANSLATION

The clouds, having given up all they possessed, shone forth with purified effulgence, just like peaceful sages who have given up all material desires and are thus free of all sinful propensities.

PURPORT

When the clouds are filled with water, they are dark and cover the sun's rays, just as the material mind of an impure man covers the soul shining within. But when the clouds pour down their rain, they become white and then brilliantly reflect the shining sun, just as a man who gives up all material desires and sinful propensities becomes purified and then brilliantly reflects his own soul and the Supreme Soul within.

SB 10.20.36

TEXT 36

TEXT

igAr"yaAe maumaucaustaAeyaM

¸(icaªa maumaucau: izAvama,

yaTaA ÁaAnaAma{taM k(Alae

ÁaAinanaAe d"d"tae na vaA

girayo mumucus toyaà

kvacin na mumucuù çivam

yathä jïänämåtaà käle

jïänino dadate na vä

SYNONYMS

girayaù—the mountains; mumucuù—released; toyam—their water; kvacit—sometimes; na mumucuù—they did not release; çivam—pure; yathä—just as; jïäna—of transcendental knowledge; amåtam—the nectar; käle—at the appropriate time; jïäninaù—experts in spiritual knowledge; dadate—bestow; na vä—or not.

TRANSLATION

During this season the mountains sometimes released their pure water and sometimes did not, just as experts in transcendental science sometimes give the nectar of transcendental knowledge and sometimes do not.

PURPORT

The first part of this chapter described the rainy season, and the second part has been dealing with the autumn season, which begins when the rain stops. During the rainy season water always flows from the mountains, but during the autumn the water sometimes flows and sometimes does not. Similarly, great saintly teachers sometimes speak expansively on spiritual knowledge, and sometimes they are silent. The self-realized soul is closely in touch with the Supreme Soul, and according to His desires a competent spiritual scientist may or may not describe the Absolute Truth, depending on the specific circumstances.

SB 10.20.37

TEXT 37

TEXT

naEvaAivad"na, ºaIyamaANAM

jalaM gAADajalaecar"A:

yaTaAyaur"nvahM" ºayyaM

nar"A maUX#A: ku(q%]imbana:

naivävidan kñéyamäëaà

jalaà gädha-jale-caräù

yathäyur anv-ahaà kñayyaà

narä müòhäù kuöumbinaù

SYNONYMS

na—not; eva—indeed; avidan—appreciated; kñéyamäëam—diminishing; jalam—the water; gädha-jale—in shallow water; caräù—those who move; yathä—as; äyuù—their life span; anu-aham—every day; kñayyam—diminishing; naräù—men; müòhäù—foolish; kuöumbinaù—living with family members.

TRANSLATION

The fish swimming in the increasingly shallow water did not at all understand that the water was diminishing, just as foolish family men cannot see how the time they have left to live is diminishing with every passing day.

PURPORT

After the rainy season the water gradually goes down, but stupid fish do not understand this; thus they are often stranded on the lakeshores and riverbanks. Similarly, those infatuated with family life do not understand that the remainder of their life is constantly decreasing; thus they fail to perfect their Kåñëa consciousness and are stranded in the cycle of birth and death.
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TEXT 38

TEXT

gAADavaAir"car"AstaApama,

@ivand"HC$r"d"kR(jama,

yaTaA d"ir"‰": k{(paNA:

ku(q%]mbyaivaijataein‰"ya:

gädha-väri-caräs täpam

avindaï charad-arka-jam

yathä daridraù kåpaëaù

kuöumby avijitendriyaù

SYNONYMS

gädha-väri-caräù—those who were moving in shallow water; täpam—suffering; avindan—experienced; çarat-arka-jam—due to the sun in the autumn season; yathä—as; daridraù—a poor person; kåpaëaù—miserly; kuöumbé—absorbed in family life; avijita-indriyaù—who has not controlled the senses.

TRANSLATION

Just as a miserly, poverty-stricken person overly absorbed in family life suffers because he cannot control his senses, the fish swimming in the shallow water had to suffer the heat of the autumn sun.

PURPORT

Although, as described in the previous verse, unintelligent fish are not aware of the diminishing water, one may think these fish are still happy according to the old proverb "Ignorance is bliss." But even the ignorant fish are scorched by the autumn sun. Similarly, although an attached family man may consider his ignorance of spiritual life blissful, he is constantly disturbed by the problems of family life, and, indeed, his uncontrolled senses lead him into a situation of unrelieved anguish.

SB 10.20.39

TEXT 39

TEXT

zAnaE: zAnaEjaRò": paÆMÿ

sTalaAnyaAmaM ca vaIç&Da:

yaTaAhM"mamataAM DaIr"A:

zAr"Ir"Aid"SvanaAtmas$au

çanaiù çanair jahuù paìkaà

sthaläny ämaà ca vérudhaù

yathähaà-mamatäà dhéräù

çarérädiñv anätmasu

SYNONYMS

çanaiù çanaiù—very gradually; jahuù—gave up; paìkam—their mud; sthaläni—the places of land; ämam—their unripe condition; ca—and; vérudhaù—the plants; yathä—as; aham-mamatäm—egotism and possessiveness; dhéräù—sober sages; çaréra-ädiñu—focused upon the material body and other external objects; anätmasu—which are completely distinct from the real self.

TRANSLATION

Gradually the different areas of land gave up their muddy condition and the plants grew past their unripe stage, in the same way that sober sages give up egotism and possessiveness. These are based on things different from the real self-namely, the material body and its by-products.

PURPORT

The word ädiñu in this verse indicates the by-products of the body, such as children, home and wealth.
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TEXT 40

TEXT

inaêlaAmbaur"BaUÔaUSNAI%M

s$amau"‰": zAr"d"AgAmae

@Atmanyaupar"tae s$amyax.~

mauinavyauRpar"taAgAma:

niçcalämbur abhüt tüñëéà

samudraù çarad-ägame

ätmany uparate samyaì

munir vyuparatägamaù

SYNONYMS

niçcala—motionless; ambuù—its water; abhüt—became; tüñném—quiet; samudraù—the ocean; çarat—of the fall season; ägame—with the coming; ätmani—when the self; uparate—has desisted from material activities; samyak—completely; muniù—a sage; vyuparata—giving up; ägamaù—recitation of the Vedic mantras.

TRANSLATION

With the arrival of autumn, the ocean and the lakes became silent, their water still, just like a sage who has desisted from all material activities and given up his recitation of Vedic mantras.

PURPORT

One recites ordinary Vedic mantras for material promotion, mystic power and impersonal salvation. But when a sage is completely free of personal desire, he vibrates the transcendental glories of the Supreme Lord exclusively.
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TEXT 41

TEXT

ke(d"Are"ByastvapaAe'gA{õ"na,

k(SaRk(A ä{"X#s$aetauiBa:

yaTaA ‘aANAE: ›avajÁaAnaM

taiªar"AeDaena yaAeigAna:

kedärebhyas tv apo 'gåhëan

karñakä dåòha-setubhiù

yathä präëaiù sravaj jïänaà

tan-nirodhena yoginaù

SYNONYMS

kedärebhyaù—from the flooded fields of rice paddy; tu—and; apaù—the water; agåhëan—took; karñakäù—the farmers; dåòha—strong; setubhiù—with dikes; yathä—as; präëaiù—through the senses; sravat—flowing out; jïänam—consciousness; tat—of those senses; nirodhena—by the strict control; yoginaù—yogés.

TRANSLATION

In the same way that the practitioners of yoga bring their senses under strict control to check their consciousness from flowing out through the agitated senses, the farmers erected strong mud banks to keep the water within their rice fields from draining out.

PURPORT

Çréla Prabhupäda comments, "In autumn, farmers save the water within the fields by building strong walls so that the water contained within the field cannot run out. There is hardly any hope for new rainfall; therefore they want to save whatever is in the field. Similarly, a person who is actually advanced in self-realization protects his energy by controlling the senses. It is advised that after the age of fifty, one should retire from family life and conserve the energy of the body for utilization in the advancement of Kåñëa consciousness. Unless one is able to control the senses and engage them in the transcendental loving service of Mukunda, there is no possibility of salvation."
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TEXT 42

TEXT

zAr"d"k(A<zAujaAMstaApaAna,

BaUtaAnaAmaux"]paAe'h"r"ta,

de"h"AiBamaAnajaM baAeDaAe

mauku(nd"Ae ˜ajayaAeiSataAma,

çarad-arkäàçu-jäàs täpän

bhütänäm uòupo 'harat

dehäbhimäna-jaà bodho

mukundo vraja-yoñitäm

SYNONYMS

çarat-arka—of the autumn sun; aàçu—from the rays; jän—generated; täpän—suffering; bhütänäm—of all creatures; uòupaù—the moon; aharat—has taken away; deha—with the material body; abhimäna-jam—based on false identification; bodhaù—wisdom; mukundaù—Lord Kåñëa; vraja-yoñitäm—of the women of Våndävana.

TRANSLATION

The autumn moon relieved all creatures of the suffering caused by the sun's rays, just as wisdom relieves a person of the misery caused by his identifying with his material body and as Lord Mukunda relieves Våndävana's ladies of the distress caused by their separation from Him.
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TEXT 43

TEXT

KamazAAeBata inamaeRGaM

zAr"iã"malataAr"k(ma,

s$aÔvayau·M( yaTaA icaÔaM

zAbd"“aöATaRd"zARnama,

kham açobhata nirmeghaà

çarad-vimala-tärakam

sattva-yuktaà yathä cittaà

çabda-brahmärtha-darçanam

SYNONYMS

kham—the sky; açobhata—shone brilliantly; nirmegham—free from clouds; çarat—in the fall; vimala—clear; tärakam—and starry; sattva-yuktam—endowed with (spiritual) goodness; yathä—just as; cittam—the mind; çabda-brahma—of the Vedic scripture; artha—the purport; darçanam—which directly experiences.

TRANSLATION

Free of clouds and filled with clearly visible stars, the autumn sky shone brilliantly, just like the spiritual consciousness of one who has directly experienced the purport of the Vedic scriptures.

PURPORT

The clear and starry autumn sky can also be compared to the pure heart of the devotee. The spiritual nature is always brilliant, clean and blissful, and this spiritual nature, called vaikuëöha, immediately satisfies all the desires of the soul. This is the secret of Kåñëa consciousness.
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TEXT 44

TEXT

@KaNx"maNx"laAe vyaAei°a

r"r"AjaAex"]gANAE: zAzAI

yaTaA yaäu"paita: k{(SNAAe

va{iSNAca‚(Ava{taAe Bauiva

akhaëòa-maëòalo vyomni

raräjoòu-gaëaiù çaçé

yathä yadu-patiù kåñëo

våñëi-cakrävåto bhuvi

SYNONYMS

akhaëòa—unbroken; maëòalaù—its sphere; vyomni—in the sky; raräja—shone forth; uòu-gaëaiù—along with the stars; çaçé—the moon; yathä—as; yadu-patiù—the master of the Yadu dynasty; kåñëaù—Lord Kåñëa; våñëi-cakra—by the circle of Våñëis; ävåtaù—surrounded; bhuvi—upon the earth.

TRANSLATION

The full moon shone in the sky, surrounded by stars, just as Çré Kåñëa, the Lord of the Yadu dynasty, shone brilliantly on the earth, surrounded by all the Våñëis.

PURPORT

Çréla Sanätana Gosvämé explains that in Våndävana the full moon is eternally risen, and this full moon is like the full manifestation of the Absolute Truth, Çré Kåñëa. When He was manifest on earth, Lord Kåñëa was surrounded by prominent members of the Våñëi dynasty such as Nanda, Upananda, Vasudeva and Akrüra.
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TEXT 45

TEXT

@AiëSya s$amazAItaAeSNAM

‘as$aUnavanamaAç&tama,

janaAstaApaM jaò"gAAeRpyaAe

na k{(SNAô$tacaetas$a:

äçliñya sama-çétoñëaà

prasüna-vana-märutam

janäs täpaà jahur gopyo

na kåñëa-håta-cetasaù

SYNONYMS

äçliñya—embracing; sama—equal; çéta-uñëam-between cold and heat; prasüna-vana—of the forest of flowers; märutam—the wind; janäù—the people in general; täpam—suffering; jahuù—were able to abandon; gopyaù—the gopés; na-not; kåñëa—by Lord Kåñëa; håta—stolen; cetasaù—whose hearts.

TRANSLATION

Except for the gopés, whose hearts had been stolen by Kåñëa, the people could forget their suffering by embracing the wind coming from the flower-filled forest. This wind was neither hot nor cold.
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TEXT 46

TEXT

gAAvaAe ma{gAA: KagAA naAyaR:

pauiSpaNya: zAr"d"ABavana,

@nvaIyamaAnaA: svava{SaE:

P(laEr"IzAi‚(yaA wva

gävo mågäù khagä näryaù

puñpiëyaù çaradäbhavan

anvéyamänäù sva-våñaiù

phalair éça-kriyä iva

SYNONYMS

gävaù—the cows; mågäù—the female deer; khagäù—the female birds; näryaù—the women; puñpiëyaù—in their fertile periods; çaradä—because of the autumn; abhavan—became; anvéyamänäù—followed; sva-våñaiù—by their respective mates; phalaiù—by good results; éça-kriyäù—activities performed in service to the Supreme Lord; iva—as.

TRANSLATION

By the influence of the autumn season, all the cows, doe, women and female birds became fertile and were followed by their respective mates in search of sexual enjoyment, just as activities performed for the service of the Supreme Lord are automatically followed by all beneficial results.

PURPORT

Çréla Prabhupäda comments, "On the arrival of the autumn season, all the cows, deer, birds and females in general become pregnant, because in that season generally all the husbands become impelled by sex desire. This is exactly like the transcendentalists who, by the grace of the Supreme Lord, are bestowed with the benediction of their destinations in life. Çréla Rüpa Gosvämé has instructed in his Upadeçämåta that one should perform devotional service with great enthusiasm. patience and conviction and should follow the rules and regulations, keep oneself clean from material contamination and stay in the association of devotees. By following these principles, one is sure to achieve the desired result of devotional service. For he who patiently follows the regulative principles of devotional service, the time will come when he will achieve the result, as the wives reap results by becoming pregnant."

SB 10.20.47

TEXT 47

TEXT

od"ô$Syana, vaAir"jaAina

s$aUyaAeRtTaAnae ku(mauiã"naA

r"AÁaA tau inaBaRyaA laAek(A

yaTaA d"syaUna, ivanaA na{pa

udahåñyan värijäni

süryotthäne kumud vinä

räjïä tu nirbhayä lokä

yathä dasyün vinä nåpa

SYNONYMS

udahåñyan—blossomed abundantly; väri-jäni—the lotuses; sürya—the sun; utthäne—when it had arisen; kumut—the night-blooming kumut lotus; vinä—except; räjïä—because of the presence of a king; tu—indeed; nirbhayäù—fearless; lokäù—the populace; yathä—as; dasyün—the thieves; vinä—except for; nåpa—O King.

TRANSLATION

O King Parékñit, when the autumn sun rose, all the lotus flowers blossomed happily, except the night-blooming kumut, just as in the presence of a strong ruler everyone becomes fearless, except the thieves.

SB 10.20.48

TEXT 48

TEXT

paur"ƒaAmaeSvaAƒayaNAEr,"

win‰"yaEê mah"Aets$avaE:

baBaAE BaU: pa¸(zASyaAX#YaA

k(laAByaAM inatar"AM h"re":

pura-grämeñv ägrayaëair

indriyaiç ca mahotsavaiù

babhau bhüù pakva-çañyäòhyä

kaläbhyäà nitaräà hareù

SYNONYMS

pura—in the towns; grämeñu—and villages; ägrayaëaiù—with performances of the Vedic sacrifice for tasting the first grains of the new harvest; indriyaiù—with other (worldly) celebrations; ca—and; mahä-utsavaiù—great celebrations; babhau—shone; bhüù—the earth; pakva—ripe; çañya—with her grains; äòhyä—rich; kalä—she who is the expansion of the Lord; äbhyäm—with those two (Kåñëa and Balaräma); nitaräm—very much; hareù—of the Supreme Personality of Godhead.

TRANSLATION

In all the towns and villages people held great festivals, performing the Vedic fire sacrifice for honoring and tasting the first grains of the new harvest, along with similar celebrations that followed local custom and tradition. Thus the earth, rich with newly grown grain and especially beautified by the presence of Kåñëa and Balaräma, shone beautifully as an expansion of the Supreme Lord.

PURPORT

The word ägrayaëaiù refers to a particular authorized Vedic sacrifice, and the word indriyaiù refers to folk ceremonies that have somewhat worldly objectives.

Çréla Prabhupäda comments as follows: "During autumn, the fields become filled with ripened grains. At that time, the people become happy over the harvest and observe various ceremonies, such as Navänna—the offering of new grains to the Supreme Personality of Godhead. The new grains are first offered to the Deities in various temples, and all are invited to take sweet rice made with these new grains. There are other religious ceremonies and methods of worship, particularly in Bengal, where the greatest of all such ceremonies is held, called Durgä-püjä."

SB 10.20.49

TEXT 49

TEXT

vaiNAx.~mauinana{paµaAtaA

inagARmyaATaARna, ‘apaeid"re"

vaSaRç&Ü"A yaTaA is$aÜ"A:

svaipaNx"Ana, k(Ala @AgAtae

vaëiì-muni-nåpa-snätä

nirgamyärthän prapedire

varña-ruddhä yathä siddhäù

sva-piëòän käla ägate

SYNONYMS

vaëik—the merchants; muni—renunciant sages; nåpa—kings; snätäù—and brahmacäré students; nirgamya—going out; arthän—their desired objects; prapedire—obtained; varña—by the rain; ruddhäù—checked; yathä—as; siddhäù—perfected persons; sva-piëòän—the forms they aspire for; käle—when the time; ägate—has come.

TRANSLATION

The merchants, sages, kings and brahmacäré students, kept in by the rain, were at last free to go out and attain their desired objects, just as those who achieve perfection in this life can, when the proper time comes, leave the material body and attain their respective forms.

PURPORT

Çréla Prabhupäda comments, "In Våndävana the autumn season was very beautiful then because of the presence of the Supreme Personality of Godhead, Kåñëa and Balaräma. The mercantile community, the royal order and the great sages were free to move to achieve their desired benedictions. Similarly, the transcendentalists, when freed from the encagement of the material body, also achieved their desired goal. During the rainy season, the mercantile community cannot move from one place to another and so do not get their desired profit. Nor can the royal order go from one place to another to collect taxes from the people. As for saintly persons who must travel to preach transcendental knowledge, they also are restrained by the rainy season. But during the autumn, all of them leave their confines. In the case of the transcendentalist, be he a jïäné, a yogé or a devotee, because of the material body he cannot actually enjoy spiritual achievement. But as soon as he gives up the body, or after death, the jïäné merges into the spiritual effulgence of the Supreme Lord, the yogé transfers himself to the various higher planets, and the devotee goes to the planet of the Supreme Lord, Goloka Våndävana, or the Vaikuëöhas, and thus enjoys his eternal spiritual life."

Thus end the purports of the humble servants of His Divine Grace A . C. Bhaktivedanta Swami Prabhupäda to the Tenth Canto, Twentieth Chapter, of the Çrémad-Bhägavatam, entitled "The Rainy Season and Autumn in Våndävana."

SB 10.21: The Gopés Glorify the Song of Kåñëa's Flute

